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Tanque colector Duo 

Sistema de tratamiento de desechos alimentarios 
 
 

Instrucciones de uso originales 

 

 
 

 

 
¡Antes de utilizar la máquina, lea cuidadosamente los 
capítulos Manejo, Descripción del producto y 
Seguridad! 
 

  

ES 
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1 Indicaciones sobre las instrucciones de uso 
 

1.1 Identificación del producto 
 

Estas instrucciones de uso son válidas para los siguientes tipos de máquina: 

Tanque colector Duo 

M012FWTA10M1-10 
 

1.2 Volumen de suministro 
 

El volumen de suministro incluye: 

• Tanque colector según pedido 

• Documentación; para más detalles, véase "Documentos aplicables" 

 
 

1.3 Documentos aplicables 
 

Además de estas instrucciones de uso existen otros documentos que están disponi-
bles en función del nivel de autorización: 

Usuarios/empresa explotadora (documentos incluidos en la entrega) 

Declaración de conformidad 
CE/UE 

Lista de repuestos 

Diagrama eléctrico Plano de montaje (previamente) 

Documentación de otros com-
ponentes específicos del pe-
dido 

Breves instrucciones de uso - Descarga del 
tanque colector 

Técnico de servicio autorizado 

Manual de servicio 
 

 

1.4 Convenciones de representación 
 

1.4.1 Indicaciones de advertencia 

 
 

 PELIGRO - Indica una situación de peligro inminente que, si no se evita, provo-
cará lesiones muy graves o incluso la muerte. 

 

 ADVERTENCIA - Indica un peligro potencial que, si no se evita, puede provocar 
lesiones muy graves o incluso la muerte. 

 

 PRECAUCIÓN - Indica un posible peligro que, si no se evita, puede provocar 
lesiones leves a moderadas o daños materiales. 

 
 

1.4.2 Indicaciones de uso 

 
 

 

Nota - Indica información útil e importante sobre el producto o su utilización. 
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1.4.3 Elementos de marcado 
 

Descripción de las marcas de texto utilizadas en este documento: 

Herramienta necesaria para las siguientes instrucciones. 

Requisito que debe cumplirse para las siguientes instrucciones. 

1. Pasos de acción sucesivos. 

 Resultado intermedio en pasos de acción individuales. 

 Resultado final de una instrucción. 

 Un punto indica una lista. 

[ ] Los términos entre corchetes designan teclas. 

(1) Los números de posición en el texto que hacen referencia a números de posi-
ción en las figuras están indicados entre paréntesis. 

 
 

1.4.4 Símbolos 
 

 

Leer las instrucciones de uso 
 

Fabricante 

 

 
 

 
Figuras  

1.4.5 Figuras 
 

Las figuras contenidas en este documento no son necesariamente fieles al original 
ni a escala. La representación puede diferir del original, por ejemplo, debido a modi-
ficaciones en el producto, sin que ello reduzca los hechos o la comprensibilidad. 

 
 

2 Declaración de conformidad 
 

Esta sección reproduce el contenido de la declaración de conformidad CE/UE para 
el producto. La declaración de conformidad CE/UE firmada con el número de serie 
se adjunta al producto. 

 
 

Por la presente declaramos bajo nuestra única responsabilidad la conformi-
dad del producto con los requisitos básicos de esta directiva CE: 

 

• 2006/42/CE Directiva de máquinas, OJEU L157/24 
 

Además, declaramos la conformidad del producto con las siguientes directi-
vas de la UE: 

 

• 2014/30/UE Directiva sobre compatibilidad electromagnética, OJEU L96/79, 
29/03/2014 

 

• 2011/65/UE Directiva sobre restricciones a la utilización de determinadas sus-
tancias peligrosas en equipos eléctricos y electrónicos, OJEU L174/88, 
01/07/2011 

 

• Se han cumplido los objetivos de protección de la Directiva de baja tensión 
2014/35/UE (OJEU L96/357, 29/03/2014) conforme al anexo I, n.º 1.5.1 de la 
Directiva de máquinas. 

 

Responsable de la documentación: 

Jan Ernst, MEIKO Maschinenbau GmbH & Co. KG, Englerstraße 3 77652 Offenburg 
 

Persona responsable: 

Christoph Homburger, Director de Producción y Tecnología, CTO MEIKO Group 
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3 Seguridad 
 

3.1 Utilización conforme a la finalidad prevista 
 

El tanque colector está diseñado para la homogeneización y el almacenamiento 
provisional de residuos orgánicos triturados y desechos alimentarios, como los que 
suelen generarse en grandes cocinas, hoteles, gastronomía y restauración colec-
tiva. 

El tanque colector está diseñado técnicamente con interfaces para funcionar con 
estaciones de entrada de MEIKO. 

El tanque colector únicamente debe ser manejado por personal instruido. 

El tanque colector solamente debe funcionar en perfecto estado funcional. 

Utilizar el tanque colector únicamente dentro de los límites especificados en las con-
diciones ambientales. 

El tanque colector no está aprobado para funcionar en un entorno potencialmente 
explosivo. 

No se permiten modificaciones técnicas ni conversiones. 

El tanque colector está diseñado para el funcionamiento continuo. 

 
 

3.2 Uso incorrecto imprevisible 
 

No introducir desechos alimentarios ni otros objetos a través de las bocas de man-
tenimiento del tanque colector. 

No hacer funcionar el tanque colector con la boca de mantenimiento abierta. 
 

3.3 Indicaciones de seguridad 
 

El producto está construido según el estado actual de la técnica y las normas y re-
glamentos de seguridad reconocidos. No obstante, en su uso pueden producirse 
riesgos para la vida y la integridad física del usuario o de terceros. Por lo tanto, lea y 
observe los siguientes avisos de seguridad antes de utilizar el producto. 

 
 

¡Descarga eléctrica debido a piezas que conducen tensión! 

Las partes a tensión eléctrica son libremente accesibles cuando las partes de la car-
casa están abiertas. Tocar piezas que conducen tensión puede provocar descargas 
eléctricas graves y herir o matar a personas. 

• Encargar los trabajos en el sistema eléctrico solo a técnicos de servicio autori-
zados de MEIKO o a un taller especializado cualificado. 

• Antes de abrir las piezas de la carcasa, desconectar siempre el interruptor prin-
cipal y asegurarlo contra la reconexión. 

• Hacer reparar inmediatamente los aislamientos y componentes dañados del 
sistema eléctrico. 

• Hacer sustituir inmediatamente el cable de red dañado. 

 
 

¡Peligro de resbalar debido a la salida de líquidos! 

Durante el funcionamiento pueden derramarse líquidos al suelo. ¡Peligro de resba-
lar! 

• Tener cuidado con la acumulación de líquidos. 

• Llevar siempre calzado de seguridad adecuado. 
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¡Utilizar equipo de protección individual! 

La falta de equipos de protección individual o su inadecuación aumentan el riesgo 
de daños a la salud y lesiones a las personas. 

• Definir y proporcionar equipo de protección individual para el uso respectivo. 

• Utilizar únicamente equipos de protección individual en buen estado y que 
ofrezcan una protección eficaz. 

• Adaptar el equipo de protección individual a la persona, por ejemplo, la talla. 

• Equipos de protección individual son, por ejemplo: 

– Guantes de trabajo 

– Calzado de seguridad 

– Gafas protectoras 

– Ropa de protección 

 
 

¡Mantener legibles las indicaciones y señales de seguridad! 

Las indicaciones y señales de seguridad en la máquina advierten de peligros en 
puntos peligrosos y son elementos importantes del equipamiento de seguridad de la 
máquina. La falta de indicaciones y señales de seguridad aumenta el riesgo de le-
siones graves y mortales para las personas. 

• Limpiar las indicaciones y señales de seguridad sucias. 

• Las indicaciones y señales de seguridad dañadas o irreconocibles deben susti-
tuirse inmediatamente. 

 
 

¡Mantener los dispositivos de protección operativos! 

Si faltan dispositivos de protección o estos están dañados, pueden producirse lesio-
nes personales graves o mortales. 

• Sustituir inmediatamente los dispositivos de protección dañados. 

• Detener la máquina si hay dispositivos de protección dañados. 

• No manipular, anular o dejar inoperativos jamás los dispositivos de protección. 

• Instalar los dispositivos de protección desmontados y otras piezas antes de la 
puesta en marcha y colocarlos en posición de protección. 

 
 

3.4 Dispositivos de seguridad 
 

3.4.1 Desconexión de emergencia 
 

 

 

El interruptor principal está diseñado 
como dispositivo de desconexión de 
emergencia. La desconexión de emer-
gencia interrumpe el suministro de co-
rriente de la instalación. Se puede ase-
gurar contra la reconexión. 

El interruptor de desconexión de emer-
gencia se encuentra en el armario eléc-
trico. Debe estar siempre fácilmente ac-
cesible y libre de obstáculos. 
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3.5 Indicaciones y señales de seguridad  
 

3.5.1 Descripción de los símbolos de seguridad utilizados 
 

Este capítulo describe los símbolos de seguridad de las etiquetas de seguridad co-
locadas en el producto. 

 

 
 

Advertencia de tensión eléctrica 

 
 

 
 

Advertencia de superficie muy caliente 

 
 

 
 

Advertencia de peligro de asfixia 

 
 

 
 

Prohibido el acceso a personas no autorizadas 

 
 

 
 

Leer las instrucciones 

 
 

 
 

Usar protección ocular 

 
 

 
 

Usar protección contra caídas 

 
 

 
 

Usar guantes protectores 

 
 

 
 

Utilizar ropa de protección 

 
 

3.5.2 Posición de las etiquetas de seguridad 
 

Este capítulo muestra las posiciones de las etiquetas de seguridad colocadas en el 
producto. 

 

 Tanque colector (montaje sobre el suelo) 

 

 

1  

   

2  

  

3  

 

4  
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 Bomba de apoyo 

 

 

1 

 

 

 
 

 Caja de descarga 

 

 

1  

    

 
 

3.6 Comportamiento en caso de peligro 
 

 

• En situaciones de peligro, desconectar la máquina mediante el dispositivo in 
situ de desconexión de la red. 

 
 

3.7 Requerimientos para el personal 
 

Las puestas en marcha, instrucciones, reparaciones, mantenimientos, montajes e 
instalaciones de y en productos de MEIKO solo deben ser realizados o encargados 
por servicios técnicos autorizados. 

 

En el funcionamiento se debe asegurar que:  

• Solo personal cualificado y suficientemente formado pueda trabajar en la má-
quina. 

• Las funciones del personal para el manejo, el mantenimiento y las reparacio-
nes estén bien definidas. 

• El personal en proceso de instrucción solo trabaje en la máquina bajo la super-
visión de una persona con experiencia. 

 

En el sentido de este documento, personal cualificado son aquellas personas: 

• mayores de 14 años, 

• que debido a su formación, experiencia e instrucción son capaces de realizar 
las tareas necesarias, 

• que han sido autorizadas por las personas responsables de la seguridad de la 
instalación para realizar las tareas necesarias, 

• que han leído, comprendido y observan las instrucciones de uso y los avisos 
de seguridad correspondientes. 
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MEIKO establece la cualificación necesaria para el ejercicio de determinados traba-
jos en la máquina: 

 

Personas Personal instruido 
en el manejo 

Técnico interno autori-
zado por MEIKO 

Técnico de servicio au-
torizado por MEIKO Actividad 

Instalación/montaje   ✓ 

Puesta en marcha   ✓ 

Funcionamiento, manejo ✓ ✓ ✓ 

Limpieza ✓ ✓ ✓ 

Comprobación de dispositi-
vos de seguridad 

 ✓ ✓ 

Localización de averías ✓ ✓ ✓ 

Eliminación de averías mecá-
nicas 

 ✓ ✓ 

Eliminación de averías eléc-
tricas 

 ✓* ✓ 

Mantenimiento  ✓ ✓ 

Reparaciones  ✓ ✓ 

* Con formación de electricista 

 
 

 

Nota 

La instrucción debe confirmarse por escrito. 

 
 

4 Descripción de producto 
 

El tanque colector consta de uno o varios tanques de recogida con componentes 
opcionales. Las posibles variantes y opciones se describen en los capítulos siguien-
tes. 

Los elementos de mando se encuentran en el armario eléctrico. Dependiendo del 
diseño del tanque colector, el armario eléctrico puede estar situado en diferentes 
lugares: 

• Armario eléctrico en el tanque colector instalado sobre el suelo 

• Armario eléctrico en el edificio en caso de tanques subterráneos 
 

4.1 Descripción del funcionamiento 
 

Los desechos alimentarios triturados procedentes de una o varias estaciones de 
entrada se bombean directamente al tanque colector. Las grasas y los lodos proce-
dentes de un separador de grasas conectado opcionalmente se bombean al tanque 
colector a través de la estación de conexión (CTU). Un proceso de homogeneiza-
ción en el tanque colector mantiene la biomasa en un estado homogéneo. Cuando 
el tanque colector está lleno, puede vaciarse a través de un conducto de descarga 
conectado externamente. 
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4.2 Representación esquemática 
 

4.2.1 Tanque subterráneo 
 

Los tanques subterráneos están disponibles en forma redonda y en diversos mate-
riales. La figura muestra un ejemplo de tanque subterráneo de hormigón. Si se uti-
liza un tanque subterráneo, el armario eléctrico con la unidad de control se encuen-
tra instalado en una pared dentro del edificio. La posición se indica en el plano de 
montaje. 

 

 

 

 

1 Caja de descarga 

2 Canal para cables 

3 Conducto de ventilación 

4 Conducto de transporte 

5 Bomba sumergible 

6 Conducto de descarga 

7 Boca de mantenimiento 

8 Supuesto horizonte del suelo 
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4.2.2 Tanque rectangular 
 

La figura muestra el tanque rectangular con todos los componentes relevantes. 
 

 

 

 

1 Conducto de transporte (oculto) 

2 Válvula de ventilación (3 uds.) 

3 Conexión del conducto de evacua-
ción de aire 

4 Sensor de sobrellenado 

5 Boca de mantenimiento 

6 Sensores de nivel (2 uds., ocultos) 

7 Armario eléctrico/Control 

8 Teclas 

9 Interruptor principal 

10 Placa de características 

11 Sensor autorización agitador 

12 Válvula de compuerta del tanque 
colector 

13 Conducto de descarga 

14 Agitador 

 
 

4.3 Opciones 
 

En función de la versión específica del pedido pueden incluirse diversos módulos o 
funciones opcionales. 
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4.3.1 Caja de descarga 
 

La caja de descarga está dispuesta en la pared exterior.  

 

 

 

1 Elementos de mando para el proceso 
de descarga (en función de la confi-
guración del tanque colector. No pre-
sentes en los tanques Duo y Quad) 

2 Chapa de goteo extraíble  

3 Tubuladura con acoplamiento ciego 

4 Tubuladura con acoplamiento ciego 

Tubuladura: 

• Conexión del conducto de descarga 

• Conexión de un conducto de gas pendular 
 

4.3.2 Traceado calefactor 
 

El traceado calefactor evita que los conductos en la zona expuesta a heladas sufran 
daños por congelación. La pantalla muestra la temperatura nominal ajustada. 

Un sensor de temperatura mide la temperatura real en la zona expuesta a heladas. 
Si el valor desciende por debajo de la temperatura nominal, el traceado calefactor 
se activa hasta que se alcanza la temperatura nominal. 
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4.3.3 Bomba de apoyo 
 

La bomba de apoyo está dispuesta entre la estación de entrada y el tanque colec-
tor. Su función consiste en apoyar el transporte de desechos alimentarios si las dis-
tancias entre las estaciones de alimentación y el tanque colector son especialmente 
grandes o para salvar diferencias de altura. 

 

 

1 Conducto de transporte con válvula 
de cierre 

2 Bomba de rodete 

3 Conducto de transporte con válvula 
de cierre 

 

4.3.4 Estación de conexión del separador de grasas 
 

La estación de conexión (CTU) es necesaria si se integra un separador de grasas 
de la versión de eliminación parcial en el sistema de tratamiento de desechos ali-
mentarios. Modos de funcionamiento: 

• En el modo automático, la CTU bombea los lodos y la grasa del separador de 
grasas al tanque colector en ciclos definidos. 

• En el modo de pulsación, la grasa y los lodos se pueden bombear y extraer 
manualmente del separador de grasas. 

 

 

 

1 Cuadro eléctrico 

2 Elementos de mando 

3 Conducto de transporte al tanque co-
lector 

4 Pie de máquina 

5 Bomba de rodete 

6 Conducto de transporte de 
grasa/lodo 

7 Conducto de transporte de 
grasa/lodo 

8 Conducto de ventilación/purga 

9 Sensor de sobrellenado 
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10 Boca de mantenimiento 

 
 

 Elementos de mando 

 Elemento Función 

 
Interruptor [AUTO/TIPP] Cambio entre modo automático y modo de 

pulsación 

 
Tecla [Descarga de grasa] Apertura de la válvula de cierre eléctrica para 

la descarga de grasa en el modo de pulsa-
ción. 

 
Tecla [Descarga de lodo] Apertura de la válvula de cierre eléctrica para 

la descarga de lodo en el modo de pulsación. 

 Tecla [Bomba] Bombeo manual en el modo de pulsación. 

 Indicador luminoso de fallo Se enciende en rojo = Fallo 

 
Indicador luminoso de listo para 
funcionar 

Se enciende en verde = Listo para funcionar  

 
 

4.4 Elementos de mando 
 

 Símbolo Descripción 

  

Tecla [On/Off]: 

• Encendido y apagado del tanque colector. 

• La tecla se ilumina en blanco cuando se enciende el sistema. 

• La tecla se apaga cuando se desconecta el sistema. 

  

Indicador luminoso rojo: 

• Encendido permanente: fallo, sistema detenido. 

• Parpadeo lento: nivel de llenado del tanque colector al 80 % 

• Parpadeo rápido: nivel de llenado del tanque colector al 100 % 

  

Interruptor principal: 

• Interrumpe la alimentación eléctrica 

• Función de parada de emergencia 
 

 
 

4.5 Puestos de trabajo 
 

El puesto de trabajo para el personal instruido en el manejo está situado frente a los 
elementos de mando del sistema. 

Tareas para el personal de manejo: 

• Ver mensajes de fallo 

• Ver el estado del sistema 

• Control de funciones manuales 
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5 Datos técnicos 
 

 Tanque rectangular, montaje sobre el suelo 

 Material PE 

 Volumen 2000 l 3000 l 4000 l 

 Longitud 2200 mm 2350 mm 2550 mm 

 Anchura 760 mm 1000 mm 1000 mm 

 Altura 1750 mm 2000 mm 2000 mm 

 Peso 115 kg 170 kg 240 kg 

 
 

 Tanque cilíndrico, tanque subterráneo 

 Material PE 

 Volumen 5000 l 8500 l 12500 l 16000 l 

 Longitud 2330 mm 3670 mm 5010 mm 6350 mm 

 Ø 2024 mm 2024 mm 2024 mm 2024 mm 

 Peso 365 kg 560 kg 755 kg 955 kg 

 
 

 Tanque cilíndrico, tanque subterráneo 

 Material Hormigón 

 Volumen 5000 l 8000 l 12400 l 

 Longitud 3670 mm 4460 mm 4050 mm 

 Ø 2300 mm 2300 mm 2800 mm 

 Peso 10250 kg 12550 kg 15060 kg 

 
 

5.1 Condiciones del entorno 
 

 Condiciones del entorno 

 Temperatura de servicio 5-40 °C 

 Humedad relativa <90 % 

 Temperatura de almacenamiento 5-40 °C 

 Altitud máxima del lugar de instalación sobre el nivel del mar 1000 m 
 
 
 

 
 

6 Transporte 
 

 

Nota 

¡La máquina solo debe ser transportada por un técnico de servicio autorizado de 
MEIKO! 

 
 

 

Nota 

En caso necesario, los tanques colectores pueden ser transportados al lugar de 
instalación por el respectivo fabricante. 
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6.1 Transporte con grúa 
 

 PELIGRO - ¡Peligro de muerte por cargas suspendidas! 

La caída de cargas puede provocar lesiones graves e incluso la muerte. 

• No transportar nunca cargas por encima de personas o zonas peligrosas. 

• No permanecer nunca debajo de cargas suspendidas. 

• Utilizar únicamente equipos de elevación adecuados y seguros. 

• Utilizar casco protector y calzado de seguridad. 

 
 
 

 

 

 

► Se dispone del equipo de elevación adecuado. 

► El tanque colector está vacío. 

1. ¡Tener en cuenta las instrucciones de transporte y el peso en vacío del tanque 
colector! 

2. Comprobar que todas las aberturas están cerradas. 

3. Sujetar el tanque colector con el equipo elevador por las argollas de transporte 
y transportarlo horizontalmente con una grúa. 

✓ El tanque colector se transporta de forma segura. 
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6.2 Transporte con transpaleta o carretilla 
 
 

 ADVERTENCIA – Peligro de lesiones por vuelco del producto 

• Los trabajos de transporte solo deben ser realizados por personas cualificadas. 

• Tener en cuenta los avisos de seguridad especificados en el embalaje. 

• El producto debe transportarse siempre en su embalaje de madera. 

• Llevar guantes de protección y calzado de seguridad. 
 

 

 

 

El embalaje está especialmente diseñado para permitir un transporte seguro con 
una carretilla elevadora o de carga. Para el transporte seguro, el producto está colo-
cado sobre un bastidor especial de madera cuadrada. 

• Se debe realizar el transporte con gran cuidado. 

• Transportar siempre el producto con madera de embalaje.  

• Observar las indicaciones de transporte en el embalaje. 

• Desembalar el producto solo después del transporte. 
 

6.3 Eliminación del material de empaque 
 

El material de embalaje completo está fabricado con materiales reutilizables. Estos 
materiales son: 

• Bastidor de madera cuadrada  

• Lámina de plástico (lámina de PE) 

• Espuma 

• Cartón (protección de bordes) 

• Cinta de embalaje (fleje de acero) 

• Cinta de embalaje (plástico PP) 

• Si es necesario, protección de transporte (acero inoxidable) 
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7 Montaje y puesta en marcha 
 

El sistema es instalado y puesto en marcha exclusivamente por MEIKO, por lo que 
se omiten los capítulos sobre instalación y puesta en marcha. 

 

 

Nota 

En caso necesario, los tanques colectores pueden ser montados en el lugar de 
instalación por el respectivo fabricante. 

 
 
 

 Requisitos para la conexión de agua 

 Dureza admisible del agua 0 – 14 °dH 

 Rango de temperatura del agua limpia 5 – 30 °C 

 
Presión de agua admisible 200 – 1000 hPa 

(2 – 10 bar) 

 Conexión de agua limpia DN20 ¾ AG 

 Filtro fino ≤100 µm 
 

8 Funcionamiento/ manejo 
 

8.1 Conexión del sistema 
 

1. Conectar el interruptor principal. 

2. Pulsar la tecla [On]. 

El sistema está encendido. El sistema empieza a funcionar en el modo auto-
mático. 

 

8.2 Descarga del tanque colector 
 

El tanque colector se puede descargar durante el funcionamiento, independiente-
mente del modo o estado de funcionamiento. Cuando el nivel de llenado alcanza el 
100 %, el sistema se detiene con un fallo. 

 

Variante con una válvula de cierre manual 

1. Retirar el acoplamiento ciego de la tubuladura de descarga en el tanque colec-
tor. 

2. Conectar la manguera del vehículo de vaciado a la tubuladura de descarga. 

3. Abrir la válvula de cierre en el tanque colector. 

4. Iniciar el proceso de descarga en el vehículo de vaciado. 

5. Detener el proceso de descarga cuando el tanque colector y el conducto de 
descarga estén completamente vacíos. 

6. Cerrar la válvula de cierre. 

7. Desacoplar la manguera y cerrar la tubuladura de descarga con el acopla-
miento ciego. 

✓ El proceso de descarga ha finalizado y la biomasa puede ser transportada. 
 

Variante con conducto ascendente, sin válvula de cierre 

En esta variante no hay bomba ni válvula de cierre en el tanque colector. El bombeo 
se realiza únicamente mediante la bomba del vehículo de vaciado. 

1. Retirar el acoplamiento ciego de la tubuladura de descarga en el tanque colec-
tor. 

2. Conectar la manguera del vehículo de vaciado a la tubuladura de descarga. 

3. Iniciar el proceso de descarga en el vehículo de vaciado. 

4. Detener el proceso de descarga cuando el tanque colector y el conducto de 
descarga estén completamente vacíos. 
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5. Desacoplar la manguera y cerrar la tubuladura de descarga con el acopla-
miento ciego. 

✓ El proceso de descarga ha finalizado y la biomasa puede ser transportada. 
 

8.3 Desconexión del sistema 
x 

 La alimentación de desechos alimentarios está desconectada. 

1. Desconectar el interruptor principal. 

 El sistema está apagado. La alimentación de tensión está desconectada. La 
alimentación de desechos alimentarios ya no recibe ninguna autorización más. 

 

8.4 Ayuda en caso de fallos 
 

Los siguientes fallos pueden ser corregidos por el personal operador o el técnico 
interno. 

 Fallo Posible causa Solución 

 El sistema no recibe co-
rriente. 

El interruptor principal 
está desconectado. 

Conectar el interruptor 
principal. 

 El interruptor principal 
está desconectado. 

Conectar el interruptor 
principal. 

 La luz roja parpadea len-
tamente cada 2 segundos. 

El tanque colector está 
lleno al 80 %. 

Planificar la descarga. 

 La luz roja parpadea rápi-
damente. 

El tanque colector está 
lleno. 

Encargar la descarga. 

 El sistema está parado. La 
luz roja está encendida. 

Hay un fallo. Contactar con el servicio 
de MEIKO. 

Los fallos no descritos aquí pueden corregirse con la ayuda de un técnico de servi-
cio autorizado de MEIKO. Póngase en contacto con la respectiva sucursal o con un 
establecimiento autorizado. 

 

8.4.1 Manejo manual de la estación de conexión (CTU) 
 

En operaciones de servicio, puede ser necesario bombear manualmente la grasa y 
los lodos del separador de grasas (opcional) a través de la estación de conexión 
(CTU). 

Procedimiento: 

1. Poner el interruptor [AUTO/TIPP] de la CTU en modo de pulsación. 

2. Mantener pulsada la tecla [Descarga de grasa]. 

3. Pulsar la tecla [Bomba] durante unos segundos; repetir en caso necesario. 

 La grasa se extrae del separador de grasas mientras se mantenga pulsada la 
tecla [Bomba]. Durante esta operación, observar los tubos transparentes. 

4. Soltar las teclas cuando ya no se bombee más grasa en el tubo transparente. 

5. Para bombear los lodos, repetir el proceso con la tecla [Lodo]. 

 Los lodos se extraen del separador de grasas mientras se mantenga pulsada 
la tecla [Bomba]. Durante esta operación, observar los tubos transparentes. 

6. Soltar las teclas cuando fluya agua clara por el tubo transparente. 

7. Poner el interruptor [AUTO/TIPP] en modo automático. 

✓ El separador de grasas está vacío. 
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9 Mantenimiento 
 

9.1 Plan de mantenimiento 
 

Tanque colector 

Actividad Intervalo Cualificación 

Comprobar si hay olores desagradables en la sala de desechos 
alimentarios. 

Semanalmente Personal instruido en el 
manejo 

Inspección visual exterior. Semestralmente Técnico interno ins-
truido 

Comprobar si los agitadores presentan daños exteriores. 

Comprobar las etiquetas y señales de seguridad. Anualmente Técnico de servicio au-
torizado de MEIKO 

Comprobar si los sensores de nivel de llenado están sucios y 
limpiarlos en caso necesario. 

Comprobar el funcionamiento del agitador. 

 
 

Bomba de rodete 

Actividad Intervalo Cualificación 

Comprobar la estanqueidad de la bomba de rodete. Mensualmente Operario 

Comprobar si el contorno de la cabeza de la bomba está des-
gastado. 

Anualmente Técnico de servicio au-
torizado de MEIKO 

Comprobar el desgaste del acoplamiento. 

Sustituir el juego de juntas de la cabeza de la bomba. 

Sustituir el rodete. 
 

Armario eléctrico 

Actividad Intervalo Cualificación 

Comprobar el búfer de mensajes de fallos. Semestralmente Técnico interno ins-
truido 

Comprobar todos los contactos eléctricos. Anualmente Técnico de servicio de 
MEIKO 

Comprobar el funcionamiento de los elementos de mando en el 
armario eléctrico. 

Comprobar el funcionamiento de la función de parada de emer-
gencia. 

 

9.2 Comprobar las indicaciones y señales de seguridad 
 

Las indicaciones y señales de seguridad en el producto deben mantenerse siempre 
claramente legibles. 

1. Comprobar la legibilidad de todas las indicaciones y señales de seguridad. 

2. Sustituir las indicaciones y señales de seguridad dañadas o que ya no se pue-
dan leer. Pueden pedirse a MEIKO. 

✓ Se han comprobado las indicaciones y señales de seguridad. 
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10 Puesta fuera de servicio 
 

Programar a tiempo la descarga antes de la puesta fuera de servicio del tanque co-
lector. 

 
 

 
Nota 

Si hay conectado un separador de grasas parcial, éste también debe ponerse 
fuera de servicio. 

 

1. Enjuagar las estaciones de entrada dispuestas antes del tanque colector con 
agua corriente (iniciar ciclo) y, a continuación, desconectarlas. 

2. Vaciar completamente el sistema y todos los componentes conectados. 

3. Cerrar el suministro de agua para que los componentes conectados no se lle-
nen. 

4. Descargar el tanque colector. 

5. Limpiar y vaciar por bombeo todos los componentes conectados. 

6. Descargar el agua residual del tanque colector. 

7. Desconectar el sistema mediante el interruptor principal y asegurarlo contra la 
reconexión. 

✓ El sistema se ha puesto fuera de servicio. 
 

11 Desmontaje y eliminación de desechos 
 

Además de contener materias primas valiosas y materiales reutilizables, el embalaje 
y el aparato viejo pueden contener también productos nocivos para la salud y el me-
dio ambiente, productos que eran necesarios para el funcionamiento y la seguridad 
del aparato. 

 

11.1 Desmontaje y eliminación del aparato viejo 
 

 

El dispositivo está marcado con este símbolo. Por favor, respete las normas loca-
les para la correcta eliminación de su aparato viejo. 

Los componentes deben reciclarse preferentemente en función de sus materiales. 
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